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Exodus 10:1-11:3שמות י׳:א׳-י״א:ג׳

א  ה בֹּ֖ שֶׁ֔ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ )א( וַ

בּוֹ֙ ת־לִ י אֶ תִּ דְ בַּ֤  כְ י הִ נִ֞ י־אֲ כִּֽ ה  עֹ֑ רְ ל־פַּ אֶ

י  תַ֥  תֹ י אֹ תִ֛  ן שִׁ עַ מַ֗ יו לְ דָ֔  בָ ב עֲ לֵ֣ ת־ אֶ וְ

ר֩ פֵּ סַ ן תְּ עַ מַ֡ וֹ׃ )ב( וּלְ בּֽ רְ קִ ה בְּ לֶּ אֵ֖

ר  שֶׁ֤  ת אֲ אֵ֣ ךָ֗  נְ ן־בִּ ךָ֜ וּבֶ נְ י בִ נֵ֨ זְ אׇ בְּ

י  תַ֖  תֹ ת־אֹ אֶ ם וְ יִ רַ֔  צְ מִ י֙ בְּ תִּ לַּ֙לְ  עַ תְ הִ

י  נִ֥  י־אֲ ם כִּ תֶּ֖  עְ ידַ וִֽ ם  בָ֑ י  תִּ מְ שַׂ֣ ר־ שֶׁ אֲ

ן֮ רֹ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֣  א מֹ בֹ֨ יָּ יהוה׃ )ג( וַ

ר  מַ֤  ה־אָ יו כֹּֽ לָ֗ וּ אֵ ר֣ יֹּאמְ ה֒ וַ עֹ רְ ל־פַּ אֶ

י  תַ֣  ד־מָ ים עַ רִ֔  בְ עִ הָֽ י  הֵ֣ לֹ יהוה אֱ

י  מִּ֖  ח עַ לַּ֥  י שַׁ נָ֑  פָּ ת מִ נֹ֖  עָ תָּ לֵ נְ אַ֔ מֵ

ה  תָּ֖  ן אַ אֵ֥  ם־מָ י אִ כִּ֛ י׃ )ד(  נִ דֻֽ  בְ עַ יַֽ  וְ

ר  חָ֛  יא מָ בִ֥  י מֵ נִ֨ נְ י הִ מִּ֑  ת־עַ חַ אֶ לֵּ֣  שַׁ לְ

ין  עֵ֣ ת־ ה֙ אֶ סָּ כִ ךָ׃ )ה( וְ לֶֽ  בֻ גְ ה בִּ בֶּ֖  רְ אַ

ץ  רֶ אָ֑  ת־הָ ת אֶ אֹ֣ רְ ל לִ כַ֖ א יוּ לֹ֥ ץ וְ רֶ אָ֔ הָ

ת  רֶ אֶ֤  שְׁ נִּ ה הַ טָ֗ לֵ פְּ ר הַ יֶ֣תֶ ת־ ל ׀ אֶ כַ֣  אָ וְ

ץ  עֵ֔ ל־הָ ת־כׇּ ל֙ אֶ כַ אָ ד וְ רָ֔  בָּ ן־הַ מִ ם֙ כֶ לָ

(1) Then  said to Moses, “Go to

Pharaoh. For I have hardened his

heart and the hearts of his courtiers,

in order that I may display these My

signs among them, (2) and that you

may recount in the hearing of your

child and of your child’s child how I

made a mockery of the Egyptians

and how I displayed My signs

among them—in order that you

may know that I am )3( ”.  So 

Moses and Aaron went to Pharaoh

and said to him, “Thus says , 

the God of the Hebrews, ‘How long

will you refuse to humble yourself

before Me? Let My people go that

they may worship Me. (4) For if you

refuse to let My people go,

tomorrow I will bring locusts on

your territory. (5) They shall cover

the surface of the land, so that no

one will be able to see the land.
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וּ  א֨ לְ ה׃ )ו( וּמָ דֶֽ  שָּׂ ן־הַ ם מִ כֶ֖  לָ חַ מֵ֥  צֹּ הַ

י  תֵּ֣  יךָ֮ וּבָ דֶ֘  בָ ל־עֲ י כׇ תֵּ֣  יךָ וּבָ תֶּ֜ בָ

יךָ֙ תֶ֙  בֹ וּ אֲ א֤ א־רָ ר לֹֽ שֶׁ֨ ם֒ אֲ יִ רַ֒  צְ ל־מִ כׇ

ם֙ יוֹתָ וֹם הֱ יּ֗ יךָ מִ תֶ֔ בֹ וֹת אֲ ב֣ אֲ וַ

ן  פֶ יִּ֥  ה וַ זֶּ֑  וֹם הַ יּ֣ ד הַ עַ֖ ה  מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ל־ עַ

י  דֵ֨  בְ רוּ֩ עַ יֹּאמְ ה׃ )ז( וַ עֹֽ רְ ם פַּ עִ֥  א מֵ צֵ֖  יֵּ וַ

לָ֙נוּ֙ זֶ֥ה  ה  יֶ֨ הְ י֙ יִ תַ ד־מָ יו עַ לָ֗ ה אֵ עֹ֜ רְ פַ

וּ  ד֖ בְ עַ יַֽ  ים וְ שִׁ֔ נָ אֲ הָ֣ ת־ ח֙ אֶ לַּ שׁ שַׁ מוֹקֵ֔ לְ

י  כִּ֥ ע  דַ֔  ם תֵּ רֶ טֶ֣  ם הֲ הֶ֑ י לֹהֵ ת־יהוה אֱ אֶ

ב  יּוּשַׁ֞ ם׃ )ח( וַ יִ רָֽ  צְ ה מִ דָ֖  בְ אָ

ה  עֹ֔ רְ ל־פַּ ן֙ אֶ רֹ הֲ ת־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֤  ת־מֹ אֶ

ת־יהוה  וּ אֶ ד֖ בְ וּ עִ כ֥ ם לְ הֶ֔ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣ וַ

ים׃ )ט(  כִֽ  לְ הֹ י הַ מִ֖  י וָ מִ֥ ם  כֶ֑ י לֹהֵ אֱ

ךְ  לֵ֑  ינוּ נֵ נֵ֖  קֵ זְ ינוּ וּבִ רֵ֥  עָ נְ ה בִּ שֶׁ֔ ר מֹ אמֶ יֹּ֣ וַ

נוּ֙ רֵ֙  קָ בְ נֵ֤נוּ וּבִ א צֹ נוּ בְּ נוֹתֵ֜ בְ ינוּ וּבִ נֵ֨ בָ בְּ

ר  אמֶ יֹּ֣ נוּ׃ )י( וַ לָֽ ג־יהוה  י חַ כִּ֥ ךְ  לֵ֔ נֵ

ר  שֶׁ֛  אֲ ם כַּ כֶ֔ מָּ ן יהוה עִ כֵ֤ י  הִ֨ ם יְ הֶ֗ לֵ אֲ

י  כִּ֥ וּ  א֕ ם רְ כֶ֑  פְּ ת־טַ אֶֽ  ם וְ כֶ֖  תְ ח אֶ לַּ֥  שַׁ אֲ

ן  א כֵ֗ ם׃ )יא( לֹ֣ כֶֽ י נֵ ד פְּ נֶ֥גֶ  ה  עָ֖  רָ

ת־יהוה  וּ אֶ ד֣ בְ עִ ים֙ וְ רִ בָ גְּ נָ֤א הַ וּ־ כֽ לְ

שׁ  גָ֣רֶ   יְ ים וַ שִׁ֑  קְ בַ ם מְ תֶּ֣  הּ אַ תָ֖  י אֹ כִּ֥

They shall devour the surviving

remnant that was left to you after

the hail; and they shall eat away all

your trees that grow in the field. (6)

Moreover, they shall fill your palaces

and the houses of all your courtiers

and of all the Egyptians—

something that neither your fathers

nor fathers’ fathers have seen from

the day they appeared on earth to

this day.’” With that he turned and

left Pharaoh’s presence. (7) Pharaoh’s

courtiers said to him, “How long

shall this one be a snare to us? Let a

delegation go to worship their God

 Are you not yet aware that ! יהוה

Egypt is lost?” (8) So Moses and

Aaron were brought back to

Pharaoh and he said to them, “Go,

worship your God  ! Who are

the ones to go?” (9) Moses replied,

“We will all go—regardless of social

station —we will go with our sons

and daughters, our flocks and herds;

for we must observe יהוה’s festival.” 

(10) But he said to them, “יהוה be
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ה׃ }ס{ )יב(  עֹֽ רְ י פַ נֵ֥  ת פְּ אֵ֖  ם מֵ תָ֔ אֹ

ךָ֜  דְ ה יָ טֵ֨ ה נְ שֶׁ֗ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֨ וַ

ל  עַ יַ֖  ה וְ בֶּ֔ רְ אַ בָּֽ ם֙  יִ רַ֙  צְ ץ מִ רֶ אֶ֤ ל־ עַ

ל֙  יֹאכַ ם וְ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ עַ

ר  שֶׁ֥  ל־אֲ ת כׇּ אֵ֛ ץ  רֶ אָ֔ ב הָ שֶׂ עֵ֣ ל־ ת־כׇּ אֶ

ה  שֶׁ֣  ט מֹ יֵּ֨ ד׃ )יג( וַ רָֽ  בָּ יר הַ אִ֖  שְׁ הִ

יהוה  וַֽ ם֒  יִ רַ֒  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ הוּ֮ עַ טֵּ֘ ת־מַ אֶ

וֹם  יּ֥ ל־הַ ץ כׇּ רֶ אָ֔ ים֙ בָּ דִ ־קָ וּחַ ג רֽ הַ֤  נִ

חַ֙  וּ ר֙ ה וְ יָ֔ ר הָ קֶ בֹּ֣ ה הַ לָ יְ לָּ֑  ל־הַ כׇ וּא וְ ה֖ הַ

ל  יַּ֣עַ  ה׃ )יד( וַ בֶּֽ  רְ אַ ת־הָ א אֶ שָׂ֖  ים נָ דִ֔  קָּ הַ

ח  נַ יָּ֕ ם וַ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ ל כׇּ ה עַ֚ בֶּ֗ רְ אַ הָֽ

יו  נָ֠ פָ ד לְ֠ אֹ֔ ד מְ בֵ֣  ם כָּ יִ רָ֑  צְ וּל מִ ב֣ ל גְּ כֹ֖ בְּ

יו  רָ֖  חֲ אַ הוּ וְ מֹ֔ ה֙ כָּ בֶּ רְ ן אַ כֵ֤ ה  יָ הָ֨ א־ לֹ

ין  עֵ֣ ת־ ס אֶ כַ֞ יְ ן׃ )טו( וַ כֵּֽ ה־ יֶ הְ יִֽ א  לֹ֥

ל  אכַ יֹּ֜ ץ֒ וַ רֶ אָ֒ ךְ הָ שַׁ֣  חְ תֶּ ץ֮ וַ רֶ אָ֘ ל־הָ כׇּ

י  רִ֣  ל־פְּ ת֙ כׇּ אֵ ץ וְ רֶ אָ֗ ב הָ שֶׂ עֵ֣ ל־ ת־כׇּ אֶ

ר  א־נוֹתַ֨ לֹ ד וְ רָ֑  בָּ יר הַ תִ֖ ר הוֹ שֶׁ֥  ץ אֲ עֵ֔ הָ

ה  דֶ֖  שָּׂ ב הַ שֶׂ עֵ֥  ץ וּבְ עֵ֛  ק בָּ יֶ֧רֶ ל־ כׇּ

ר  הֵ֣  מַ יְ ם׃ )טז( וַ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ כׇ בְּ

ן  רֹ֑ הֲ אַ לְ ה וּֽ שֶׁ֣  מֹ א לְ רֹ֖ קְ ה לִ עֹ֔ רְ פַּ

ם  כֶ֖ י הֵ לֹֽ יהוה אֱ י לַ אתִ טָ֛  ר חָ אמֶ יֹּ֗ וַ

with you—the same as I mean to let 

your dependents go with you! 

Clearly, you are bent on mischief. 

(11) No! You gentlemen go and 

worship , since that is what you 

want.” And they were expelled from 

Pharaoh’s presence. (12) Then  

said to Moses, “Hold out your arm 

over the land of Egypt for the 

locusts, that they may come upon 

the land of Egypt and eat up all the 

grasses in the land, whatever the 

hail has left.” (13) So Moses held out 

his rod over the land of Egypt, and 

 drove an east wind over the 

land all that day and all night; and 

when morning came, the east wind 

had brought the locusts. (14) 

Locusts invaded all the land of 

Egypt and settled within all the 

territory of Egypt in a thick mass; 

never before had there been so 

many, nor will there ever be so 

many again. (15) They hid all the 

land from view, and the land was 

darkened; and they ate up all the 
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י֙ אתִ טָּ נָ֤א חַ א  שָׂ֣ ה  תָּ֗ עַ ם׃ )יז( וְ כֶֽ  לָ וְ

יהוה  ירוּ לַ תִּ֖  עְ הַ ם וְ עַ פַּ֔ ךְ הַ אַ֣

ת  וֶ מָּ֥  ת־הַ ק אֶ רַ֖ י  לַ֔ עָ מֵֽ ר֙  סֵ יָ ם וְ כֶ֑ י לֹהֵ אֱ

ר  תַּ֖  עְ יֶּ ה וַ עֹ֑ רְ ם פַּ עִ֣  א מֵ צֵ֖  יֵּ ה׃ )יח( וַ זֶּֽ  הַ

ם֙ ־יָ וּחַ ךְ יהוה רֽ פֹ֨  הֲ יַּ ל־יהוה׃ )יט( וַ אֶ

ה  בֶּ֔ רְ אַ הָ֣ ת־ א֙ אֶ שָּׂ יִּ ד וַ אֹ֔ זָ֣ק מְ  חָ

ר֙ אַ שְׁ א נִ וּף לֹ֤ ה סּ֑ יָ֣מָּ הוּ  עֵ֖  קָ תְ יִּ וַ

ם׃ )כ(  יִ רָֽ  צְ וּל מִ ב֥ ל גְּ כֹ֖ ד בְּ חָ֔ ה אֶ בֶּ֣  רְ אַ

א  לֹ֥ ה וְ עֹ֑ רְ ב פַּ לֵ֣ ת־ ק יהוה אֶ זֵּ֥  חַ יְ וַ

ל׃ }פ{  )כא(  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ת־בְּ ח אֶ לַּ֖  שִׁ

ךָ֙ יָֽדְ  ה  טֵ֤  ה נְ שֶׁ֗ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֨ וַ

ץ  רֶ אֶ֣ ל־ ךְ עַ שֶׁ י חֹ֖ יהִ וִ֥ ם  יִ מַ֔ שָּׁ ל־הַ עַ

ה  שֶׁ֛  יֵּ֥ט מֹ  ךְ׃ )כב( וַ שֶׁ שׁ חֹֽ מֵ֖  יָ ם וְ יִ רָ֑  צְ מִ

י  הִ֧  יְ ם וַ יִ מָ֑  שָּׁ ל־הַ וֹ עַ ד֖ ת־יָ אֶ

ם  יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ כׇ ה בְּ לָ֛  פֵ ךְ־אֲ שֶׁ חֹֽ

ישׁ  אִ֣ וּ  א֞ א־רָ ים׃ )כג( לֹֽ מִֽ  ת יָ שֶׁ לֹ֥ שְׁ

יו  תָּ֖  חְ תַּ ישׁ מִ אִ֥ מוּ  קָ֛ א־ לֹ יו וְ חִ֗ ת־אָ אֶ

ל  אֵ֛  רָ שְׂ י יִ נֵ֧  ל־בְּ כׇ לְ ים וּֽ מִ֑  ת יָ שֶׁ לֹ֣ שְׁ

א  רָ֨  קְ יִּ ם׃ )כד( וַ תָֽ  בֹ מוֹשְׁ וֹר בְּ ה א֖ יָ הָ֥

וּ  ד֣ בְ כוּ֙ עִ ר֙ לְ אמֶ יֹּ֙  ה וַ שֶׁ֗ ל־מֹ ה אֶ עֹ֜ רְ פַ

ג  צָּ֑  ם יֻ כֶ֖  רְ קַ ם וּבְ כֶ֥  אנְ ק צֹ רַ֛ ת־יהוה  אֶ

grasses of the field and all the fruit

of the trees which the hail had left,

so that nothing green was left, of

tree or grass of the field, in all the

land of Egypt. (16) Pharaoh

hurriedly summoned Moses and

Aaron and said, “I stand guilty

before your God  and before 

you. (17) Forgive my offense just

this once, and plead with your God

 that this death but be removed

from me.” (18) So he left Pharaoh’s

presence and pleaded with  )19( .

 caused a shift to a very strong

west wind, which lifted the locusts

and hurled them into the Sea of

Reeds; not a single locust remained

in all the territory of Egypt. (20) But

 stiffened Pharaoh’s heart, and

he would not let the Israelites go.

(21) Then  said to Moses, “Hold

out your arm toward the sky that

there may be darkness upon the

land of Egypt, a darkness that can

be touched.” (22) Moses held out his

arm toward the sky and thick
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ר  אמֶ יֹּ֣ ם׃ )כה( וַ כֶֽ  מָּ ךְ עִ לֵ֥  ם יֵ כֶ֖  פְּ ם־טַ גַּֽ

ים  חִ֣  בָ נוּ זְ דֵ֖  יָ ן בְּ תֵּ֥  ה תִּ תָּ֛  ם־אַ ה גַּ שֶׁ֔ מֹ

ינוּ׃ )כו(  הֵֽ לֹ יהוה אֱ ינוּ לַ שִׂ֖  עָ ת וְ לֹ֑ עֹ וְ

ר֙  אֵ שָּׁ א תִ נוּ לֹ֤ מָּ֗ ךְ עִ לֵ֣  נוּ יֵ נֵ֜ קְ ם־מִ גַ וְ

ד  בֹ֖ עֲ ח לַ קַּ֔  נּוּ נִ מֶּ֣  י מִ ה כִּ֚ סָ֔ רְ פַּ

ע  דַ֗  א־נֵ נוּ לֹֽ נַ֣חְ  אֲ ינוּ וַ הֵ֑ לֹ ת־יהוה אֱ אֶ

נוּ  אֵ֖  ד־בֹּ ת־יהוה עַ ד֙ אֶ בֹ עֲ ה־נַּ מַֽ

ב  לֵ֣ ת־ ק יהוה אֶ זֵּ֥  חַ יְ ה׃ )כז( וַ מָּ שָֽׁ

ם׃ )כח(  חָֽ  לְּ שַׁ ה לְ בָ֖  א אָ לֹ֥ ה וְ עֹ֑ רְ פַּ

ר  מֶ שָּׁ֣  י הִ לָ֑  עָ ךְ מֵ לֵ֣ ה  עֹ֖ רְ וֹ פַ ר־ל֥ אמֶ יֹּֽ וַ

וֹם  י֛ י בְּ י כִּ֗ נַ֔ וֹת פָּ א֣ ף֙ רְ סֶ תֹּ֙ ל־ ךָ֗ אַ לְ

ר  אמֶ יֹּ֥ וּת׃ )כט( וַ מֽ י תָּ נַ֖  ךָ֥ פָ תְ אֹ רְ

וֹד  ף ע֖ סִ֥  א־אֹ תָּ לֹ רְ בַּ֑  ן דִּ כֵּ֣ ה  שֶׁ֖  מֹ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֨ יךָ׃ }פ{  )א( וַ נֶֽ  וֹת פָּ א֥ רְ

יא  בִ֤  ד֙ אָ חָ ע אֶ נֶ֤גַ  וֹד  ה ע֣ שֶׁ֗ ל־מֹ אֶ

ן  י־כֵ֕ רֵ חֲ אַֽ ם  יִ רַ֔  צְ ל־מִ עַ ה֙ וְ עֹ רְ ל־פַּ עַ

ה  לָ֕ וֹ כָּ ח֔ לְּ שַׁ֨ ה כְּ זֶּ֑  ם מִ כֶ֖  תְ ח אֶ לַּ֥  שַׁ יְ

ה׃ )ב(  זֶּֽ  ם מִ כֶ֖  תְ שׁ אֶ רֵ֥  גָ שׁ יְ רֵ֛  גָּ

ישׁ ׀  אִ֣ וּ  ל֞ אֲ שְׁ יִ ם וְ עָ֑  נֵ֣י הָ  זְ אׇ א בְּ נָ֖ ר־ בֶּ דַּ

הּ  עוּתָ֔ ת רְ אֵ֣  ה֙ מֵ שָּׁ אִ הוּ וְ עֵ֗ ת רֵ אֵ֣  מֵ

ן יהוה  תֵּ֧  יִּ ב׃ )ג( וַ הָֽ  י זָ לֵ֥  ף וּכְ סֶ כֶ֖ י־ לֵ כְּ

darkness descended upon all the 

land of Egypt for three days. (23) 

People could not see one another, 

and for three days no one could 

move about; but all the Israelites 

enjoyed light in their dwellings. (24) 

Pharaoh then summoned Moses 

and said, “Go, worship  ! Only 

your flocks and your herds shall be 

left behind; even your dependents 

may go with you.” (25) But Moses 

said, “You yourself must provide us 

with sacrifices and burnt offerings 

to offer up to our God )26( ;  our 

own livestock, too, shall go along 

with us—not a hoof shall remain 

behind: for we must select from it 

for the worship of our God ; 

and we shall not know with what 

we are to worship  until we 

arrive there.” (27) But  stiffened 

Pharaoh’s heart and he would not 

agree to let them go. (28) Pharaoh 

said to him, “Be gone from me! 

Take care not to see me again, for 

the moment you look upon my face 
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גַּ֣ם ׀  ם  יִ רָ֑  צְ נֵ֣י מִ י עֵ ם בְּ עָ֖  ן הָ חֵ֥ ת־ אֶ

ץ  רֶ אֶ֣  ד֙ בְּ אֹ וֹל מְ ד֤ ה גָּ שֶׁ֗ ישׁ מֹ אִ֣  הָ

י  נֵ֥ י עֵ ה וּבְ עֹ֖ רְ י־פַ דֵֽ  בְ י עַ נֵ֥ י עֵ ם בְּ יִ רַ֔  צְ מִ

ם׃ }ס{  עָֽ  הָ

you shall die.” (29) And Moses

replied, “You have spoken rightly. I

shall not see your face again!” (1)

And  said to Moses, “I will 

bring but one more plague upon

Pharaoh and upon Egypt; after that

he shall let you go from here;

indeed, when he lets you go, he will

drive you out of here one and all. (2)

Tell the people to borrow, each man

from his neighbor and each woman

from hers, objects of silver and

gold.” (3)  disposed the 

Egyptians favorably toward the

people. Moreover, Moses himself

was much esteemed in the land of

Egypt, among Pharaoh’s courtiers

and among the people.
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